HIEP PINH
GITA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
| VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA NAM PHI
VE MIEN THI THU'C
CHO NGUOI MANG HQ CHIEU NGOAI GIAO VA HQ CHIEU CONG VU

LOI NOI PAU

Chinh phi nuréc Cong hoa x& hdi chii nghia Viét Nam va Chinh phu
nudc Cong hoa Nam Phi (sau ddy goi chung 1a “ciac Bén” va goi riéng la
(.CB én’9)’

Voi mong muén ting cudng quan hé hitu nghi va hop téc sin c6 giita
hai nudc;

Vi n6 luc nham don gian héa va tao diéu kién thuin loi cho viée di lai
clia nhimg ngudi mang hg chiéu ngoai giao va ngudi mang hd chiéu céng vu
giita hai nuréec.

b4 thoa thuin nhr sau:

PIEU 1
MIEN THI THUC

Ngudi mang hé chiéu ngoai giao hodc hé chiéu cong vu con gid tri cia
moét Bén dugc micn thi thye nhép canh, xuat canh, qua canh va dugce tam tra
trén ldnh tho Bén kia t8i da chin muoi (90) ngay ké tir ngdy nhép canh.

PIEU 2
CO QUAN CO THAM QUYEN

- Céc co quan c6 thdm quyén chju trach nhiém thi hanh Hiép dinh nay la:




(a) V& phia Chinh phil nuéc Cong hoa xi hdi chi nghia Viét Nam 1a B6
Ngoai giao va B) Cong An;
(b) V& phia Chinh phu nuéc Cong hoa Nam Phi 1a B Nbi vu.
PIEU 3
THANH VIEN CG QUAN PAI DIEN NGOAI GIAO

VA CO QUAN LANH SU’

1. Nhung ngudi mang hé chidu ngoai giao hodc hd chibu cdng vu cén
gia tri cia mét Bén, duge bd nhiém lam thanh vién co quan dai dién ngoai
giao hodc co quan lanh sy tai Bén tiép nhan, dugc mién thj thue ‘nhép cénh,
xudt canh va duoc Iuu tri trén 1anh thd Bén tiép nhan trong sudt thoi gian
nhiém ky cong tic tai co quan dai dién ngoai giao hodc co quan lanh sur.

2. Thanh vién gia dinh cua nhing nguoi néu tai khoan 1 Didu nay ciing
duge mién thi thye néu ho mang hd chiéu ngoai giao ho#ic hd chiéu ¢dng vu
con gia tri.

PIEU 4
NHAP CANH VA XUAT CANH

Nhitng ngudi mang h chiéu ngoai giao hodc ho chiu cong vu ciia mot

Bén s€& nhép canh va xudt canh vao lanh thé Bén kia qua cdc cira khdu quéc

té,
PIEU 5
TON TRONG PHAP LUAT

Nhimng didu khoan cia Hiép dinh nay khong mlen cho nhitng ngudi
mang hé chiéu ngoai giao hodc hd chiéu cdng vy ¢cOn gla tri cua mot Bén
nghia vy t6n trong phap lust hién hanh lién quan dén viéc nhép canh, xuft
canh va luu trd trén 13nh thd cia Bén kia.

PIEU 6
THONG BAO CAC VAN BAN LIEN QUAN

1. Céac Bén thong qua dudng ngoai giao trao df‘)i mAu hé chiu ngoai
giao va ho chi€u céng vu, cling nhu nhitng thong tin vé€ quy dinh sir dung cac




loai hé chiéu dé, trong vong ba muoi (30) ngdy trude ngdy Hiép dinh nay cé
hiéu lue.

2. Mbi Bén s& chuyen cho Bén kia, thong qua duo‘ng ngoai giao, mau
ctia loai ho chiéu ngoai giao hodic hé chiu céng vu méi hodic miu dugce sira
d6i it nhat ba muoi (30) ngay trudc khi &p dung loai hé chiéu méi hodc duoc
sira doi.

3. Céc Bén s& thong béo cho Bén kia bing vén ban, théng qua dudng
ngoai giao bt ky thay ddi lién quan dén quy dinh vé sir dung hé chiéu ngoai
giao hofic h§ chiéu céng vy it nhat ba muoi (30) ngay trude khi 4p dung cac
thay dbi do.

PIEU 7
TU CHOI CHO NHAP CANH VA CAP HO CHIEU MOT

1. Mbi Bén dugc bao luu quyén tu y tir chdi cho nhdp canh vao lanh
thd ciia nuée minh dbi véi bét ky ngudi ndo mang ho chidu ngoai giao hodc
hé chiéu c6ng vu cua Bén kia.

2. Neu ngudi mang ho chiéu ngoai giao hoic cong vu con gia tri cia
mét Bén mét hd chibu trén lanh thé ctia Bén kia thi ngudi d6 phai théng bio
cho co quan cé thdm quyen clia nurde s& tai ¢ c6 bién phap thich hop. Co
quan dai dién ngoai giao hodc co quan lanh sy c6 lién quan sé cép h6 chiéu
ngoai giao, h6 chiéu cong vu hodc gidy to di lai méi cho duong sy va thong
b4o cho co quan c6 thim quyén cta Bén kia vé viée cip hé chidu hodc gidy to

di Iai méi

PILU 8
PINH CHI THI HANH HIEP PINH

1. M&i Bén c6 quyén dinh chi thi hanh toan b hofic mét phan Hiép
dinh nay vi ly do trat tu cong cdng, an ninh quoc gia hodc sic khoe cong
ddng.

2. Vige dinh chi ciing nhu ly do cta viéc nay phai duge Bén dinh chi
thong bao bang van ban qua dudng ngoai giao cho Bén kia va s& c¢6 hiéu luc
ngay sau khi Bén d6 nhén dugc van ban thong bao nay.

3. Bén dinh chi s& béi b6 viée dinh chi thi hanh Hiép dinh mét cach
sém nhat c6 thé duge bang cach théng bao bang van ban qua durdong ngoai
giao cho Bén kia.




PIEU 9
GIAI QUYET TRANH CHAP

Moi tranh chip néy sinh giita hai Bén lién quan dén viée giai thich, thi
héanh va 4p dung Hiép dinh nay s& duoc gidi quyet mot cach hiru nghi thong
qua thuong luong hodc tham vén gitta hai Bén.

PIEU 10
SUA POI HIEP PINH

Higp dinh niy c6 thé dugc stra ddi theo théa thuan gitta hai Bén théng

qua trao d6i cdng ham qua dudng ngoai giao.
PIKU 11
HIEU LUC, THOI HAN VA CHAM DU'T HIEU LyC

1. Hiép dinh nay c6 higu lyc sau ba muoi (30) ngay ké tir ngay ky.

2. Hi€p dinh nay c6 higu luc v6 thai han. M&i Bén c6 thé hiy bo Hiép
dinh bang cach thong bao cho Bén kia bang vin ban qua dudng ngoai giao
trude sdu (6) thang vé y dinh huy bé Hiép dinh.

DE LAM BANG, nhing ngudi ky tén dudi day, duge Chinh phi nuéc
minh dy quyén, di ky v gan si Hi¢p dinh nay, thanh hai ban goc bing tiéng
Viét va tiéng Anh, cc vin ban déu c6 gia trj nhwr nhau.

Lam tai Ha Ngi, ngy 24 thang 5 nim 2007.

THAY MAT CHINH PHU NUGC THAY MAT CHINH PHU NUGC
CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM CONG HOA NAM PHI

T %7 Dlrniini Zimar




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REBUPLIC OF SOUTH AFRICA
ON WAIVER OF VISA REQUIREMENTS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

PREAMBLE

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of South Africa (hereinafter jointly referred to as
the “Parties” and in the singular as a “Party™),

DESIRING to strengthen the existing bond of friendship and bilateral
cooperation between the Parties; and

ENDEAVOURING to simplify and facilitate the travelling of holders
of valid diplomatic or official passports between the respective countries.

HEREBY AGREE as follows:

Article 1
WAIVER OF VISA REQUIREMENTS

The holder of a valid diplomatic or official passport of a Party may
enter into, exit from and transit through the territory of the other Party and
shall be permitted to stay in the territory of that Party for a maximum period
of ninety (90) days from the date of entry without having to obtain a visa.

Article 2
COMPETENT AUTHORITIES

The Competent Authorities responsible for the implementation of this
Agreement shall be:




(@ in respect of the Government of the Socialist Republic of
Vietnam, the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Public Security;
and

(b) in respect of the Government of the Republic of South Africa,
the Department of Home A ffairs.

Article 3
ACCREDITED DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF

(1) The holders of valid diplomatic or official passports, who are
accredited members of the staff of the Diplomatic Mission or Consular Posts
in the country of the receiving Party, may freely enter, sojourn and exit the
said country during the time of their appointment at that Diplomatic Mission
or Consular Post.

(2) The family members of persons contemplated in sub-Article (1)
shall also be exempt from having to obtain a visa if they are holders of valid
diplomatic or official passports.

Article 4
ENTRY INTO AND EXIT FROM TERRITORIES OF PARTIES

The holders of valid diplomatic or official passports of the country of
one Party shall enter the territory of the other Party through the points of entry
designated for international traffic.

Article 5
LAW ENFORECEMENT

The provisions of this Agreement shall not exempt the holders of valid
diplomatic or official passports from complying with the domestic legislation
relating to the entry into, sojourning in or exiting from the territory of the
other Party.

Article 6
NOTIFICATION OF RELEVANT DOCUMENTS

(1) The Parties shall exchange specimens of their diplomatic and
official passports, as well as information on the rules of their use, through the
diplomatic channel, not later than thirty (30) days before the date of entry into
force of this Agreement.

(2) Each Party shall also transmit to the other Party, through the
diplomatic channel, specimens of new or amended diplomatic or official




passports at least thirty (30) days before the introduction of the new or
amended diplomatic or official passport.

(3) The Parties shall also inform each other in writing through the
diplomatic channel of any changes in respect of the rules for the use of
diplomatic or official passports at least thirty (30) days before the introduction
of the changes.

Article 7
REFUSAL OF ENTRY AND ISSUANCE OF NEW PASSPORT

(1)  Each Party reserves the right to, on a discretionary basis, refuse
entry into their country of any holder of a diplomatic or official passport of
the country of the other Party.

(2) If the holder of a valid diplomatic or official passport loses his or
her diplomatic or official passport in the territory of the country of the other
Party, he or she shall inform the competent authorities of the host country for
appropriate action. The Diplomatic Mission or Consular Posts concerned shall
issue a new diplomatic or official passport or travel document to the person
and also inform the competent authorities of the other Party about the
issuance of the new passport or travel document.

Article 8
SUSPENSION

(1)  Each Party reserves the right to completely or partially suspend
this Agreement for reasons of public order, national security or public health.

(2)  Such suspension, as well as the reasons therefor, shall be
conveyed to the other Party in writing through the diplomatic channel and
shall take effect immediately after receipt of such written notification by the
other Party to whom it has been conveyed.

(3) The suspending Party shall lift the suspension as soon as possible
by way of written notice to the other Party through the diplomatic channel.

Article 9
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation,
implementation or application of this Agreement shall be settled amicably
through consultation or negotiations between the Parties.
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Article 10
AMENDMENT

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties
through an Exchange of Notes between the Parties through the diplomatic
channel.

Article 11
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1)  This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the
date of signature thereof.

(2) This Agreement shall remain in force for an indefinite period, but
may be terminated by either Party by giving six (6) months written notice in
advance through the diplomatic channel to the other Party of its intention to
do so.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed and sealed this Agreement in
two originals, in the English and Vietnamese languages, all the texts being
equally authentic.

DONE at Hanoi on this 24th day of May 2007.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
e

Nhirislig af JorcipmAffes Hintiy of Forespn i




